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Simboli 

 ATTENZIONE: Materiale infiammabile.  
Prima di eseguire qualsiasi intervento è necessario leggere e seguire attentamente le istruzioni 
contenute all'interno del Manuale d'Uso. Qualsiasi lavoro di assistenza su macchinari con 
refrigerante R290 dovrà essere effettuato esclusivamente da personale esperto e preparato 
sulle procedure di gestione del gas R290. Le attività devono essere eseguite dal personale 
indicato da costruttore e dal distributore che ha effettuato la vendita del prodotto. Utilizzare 
esclusivamente componenti adatti; se i componenti devono essere sostituiti è importante 
utilizzare ǊƛŎŀƳōƛ ƻǊƛƎƛƴŀƭƛ Ŝ ŀǇǇǊƻǾŀǘƛ ǇŜǊ ƭΩǳǎƻ ǎǇŜŎƛŦƛŎƻΦ 

 ATTENZIONE 

Divieti e Prescrizioni 

 [ΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ƴƻƴ ŝ ŘŜǎǘƛƴŀǘƻ ŀ ŜǎǎŜǊŜ ǳǎŀǘƻ Řŀ ǇŜǊǎƻƴŜ όōŀƳōƛƴƛ ŎƻƳǇǊŜǎƛύ ƭŜ Ŏǳƛ ŎŀǇŀŎƛǘŁ 
fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte; oppure con mancanza di esperienza o conoscenza, 
ŀ ƳŜƴƻ ŎƘŜ ŜǎǎŜ ƴƻƴ ŀōōƛŀƴƻ Ǉƻǘǳǘƻ ōŜƴŜŦƛŎƛŀǊŜΣ ŀǘǘǊŀǾŜǊǎƻ ƭΩƛƴǘŜǊƳŜŘƛŀȊƛƻƴŜ Řƛ ǳƴŀ 
persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti l'uso 
dell'apparecchio. 
 I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con l'apparecchio. 
 Per un corretto funzionamento utilizzare la macchina alla massima temperatura di 32°C e 
minima di 24°C. 
 La manutenzione della macchina deve essere eseguita alla massima temperatura di 32°C e 
minima di 15°C. 
 L'apparecchio non è adatto per l'installazione in una zona in cui potrebbe essere utilizzato 
un getto d'acqua. 
 L'apparecchio non deve essere pulito con un getto d'acqua. 
 L'apparecchio può essere installato in luoghi dove il suo uso e la manutenzione è limitato a 
personale qualificato. 
 [ΩŀŎŎŜǎǎƻ ŀƭƭŀ Ȋƻƴŀ Řƛ ǎŜǊǾƛȊƛƻ ŝ ƭƛƳƛǘŀǘƻ ŀƭƭŜ ǇŜǊǎƻƴŜ ŎƘŜ Ƙŀƴƴƻ ƭŀ ŎƻƴƻǎŎŜƴȊŀ Ŝ ǇǊŀǘƛŎŀ ŘŜƭƭŀ 
macchina, in particolare per quanto concerne la sicurezza e l'igiene. 
 ATTENZIONE: Verificare che le aperture di ventilazioneΣ ǎƛŀ ǎǳƭƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛŀǘǳǊŀ ŎƘŜ ƴŜƭƭŀ 
struttura ad incasso, non siano ostruite.  
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 ATTENZIONE: Non utilizzare mezzi meccanici o altri dispositivi per accelerare lo sbrinamento, 
ma servirsi unicamente di quelli consigliati dal produttore. 
 ATTENZIONE: Non danneggiare il circuito refrigerante. 
 ATTENZIONE: Non usare dispositivi elettronici nei scompartimenti per la conservazione degli 
alimenti a condizione che non siano stati approvati dal produttore. 
 Non conservare sostanze esplosive, come bombolette spray con propellente infiammabile in 
questo apparecchio. 
 Il presente apparecchio è concepito per essere utilizzato in applicazioni domestiche e simili 
quali: 
ω La zona cucina destinata al personale di negozi, uffici e altri ambienti lavorativi; 
ω Le fattorie e dai clienti negli alberghi, nei motel e in altri ambienti di tipo residenziale; 
ω I bed and breakfast; 
ω I servizi catering e applicazioni simili non per la vendita al dettaglio. 

 ATTENZIONE: Quando si posiziona l'apparecchio, assicurarsi che il cavo di alimentazione non 
sia bloccato o danneggiato. 
 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal fabbricante. 
 ATTENZIONE: Non posizionare adattatori, prese multiple e/o prolunghe nel retro del 
macchinario. 
 Per un funzionamento sicuro l'inclinazione massima dell'apparecchio è di 1,5 gradi verso il 
lato anteriore. 
 Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere effettuate dai bambini senza 
sorveglianza. 
 I bambini non devono giocare con l'apparecchio. 
 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di esperienza e 
conoscenza se sono stati sottoposti a supervisione o istruzione sull'uso dell'apparecchio in 
modo sicuro e comprendono i pericoli coinvolti. 
 I bambini di età compresa tra 3 e 8 anni possono caricare e scaricare apparecchiature di 
refrigerazione. 
 Il livello sonoro ponderato in base alla curva A non supera 70 dB. 
 Non riempire la vasca con solo acqua. In caso di congelamento del prodotto, spegnere il 
modulo elettronico fino a che il prodotto non diventa liquido. 
 Il presente modello può essere utilizzato per la produzione di granita, sorbetto e bibita 
fredda. 
 Utilizzare solo acqua potabile per la preparazione delle miscele. 
 Utilizzare latte a lunga conservazione nella produzione di sorbetto. 
 Per dettagli e precauzioni per l'installazione, vedere a pagina 7. 
 Per dettagli e precauzioni per la pulizia, vedere a pagina 8. 
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Una scelta di qualità 

 

Elmeco conduce la propria attività in conformità delle Vision 2000 / ISO 14001 
 

 

 
Aver scelto Elmeco, ed in particolare Big Biz dimostra la Sua sensibilità nei confronti 
ŘŜƭƭΩƛƴƴƻǾŀȊƛƻƴŜΦ DǊŀȊƛŜ ǉǳƛƴŘƛ ǇŜǊ ŀǾŜǊ ŎŀǇƛǘƻ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴȊŀ Řƛ ƭŀǾƻǊŀǊŜ Ŏƻƴ ǳƴΩŀȊƛŜƴŘŀ ǇŜǊ ƭŀ 
ǉǳŀƭŜ ƭŀ ǇŀǊƻƭŀ άǉǳŀƭƛǘŁέ ƴƻƴ ŝ ǳƴ ǘŜǊƳƛƴŜ ŀǎǘǊŀǘǘƻΦ tŜǊ ǘǳǘǘƛ ƴƻƛ ŘŜƭƭŀ 9ƭƳŜŎƻΣ ǉǳŀƭƛǘŁ ŝ ǳƴ 
impegno concreto. Significa ribadire ogni giorno quella peculiarità innovativa che in passato ci 
ha contraddistinto come inventori della prima macchina per granite e che oggi ci riconferma 
ŎƻƳŜ ƭŜŀŘŜǊ ŘŜƭƭΩŀǾŀƴƎǳŀǊŘƛŀ ǘŜŎƴƛŎŀ Ŝ ǘŜŎƴƻƭƻƎƛŎŀΦ {ƛƎƴƛŦƛŎŀ ƻǇŜǊŀǊŜ ƛƴ ŀȊƛŜƴŘŀ ƴŜƭƭΩƻǘǘƛŎŀ ŘŜƭ 
continuo miglioramento organizzativo e gestionale, in accordo con le normative ISO 9001:2000. 
Significa porre al ceƴǘǊƻ ŘŜƭƭΩŀǘǘŜƴȊƛƻƴŜ ƛƭ ŎƭƛŜƴǘŜ Ŝ ŘŜŘƛŎŀǊŜ ƛƴǾŜǎǘƛƳŜƴǘƛ Ŝ ǊƛǎƻǊǎŜ ŀƭ Ŏƻƴǘƛƴǳƻ 
soddisfacimento delle sue esigenze. 
 
 
Per Lei che ha scelto Elmeco, qualità significa invece poter operare con prodotti affidabili e 
ŘǳǊŀǘǳǊƛΣ ǇƻǘŜǊ ŎƻƴǘŀǊŜ ǎǳ ǳƴΩŀǎǎƛǎǘŜƴȊŀ Ǉǳƴǘuale e qualificata, poter lavorare sempre meglio e 
con maggior redditività. 
 

 
 
 
Queste istruzioni sono disponibili anche in formato elettronico sul nostro sito web 
www.elmeco.com. 
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Istruzioni e avvertenze generali 

Prima di mettere in funzione ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ƭŜƎƎŜǘŜ ŀǘǘŜƴǘŀƳŜƴǘŜ ƭŜ ƛƴŦƻǊƳŀȊƛƻƴƛ ǊƛǇƻǊǘŀǘŜ ƛƴ ǉǳŜǎǘƻ ƳŀƴǳŀƭŜ Řƛ ǎŜǊǾƛȊƛƻΤ 
sarete così in grado di installare, usare ed effettuare correttamente la manutenzione della macchina. Il presente modello, 
per la produzione di granita, sorbetto e ōƛōƛǘŀ ŦǊŜŘŘŀΣ ƎŀǊŀƴǘƛǎŎŜ ƭΩŀǎǎƻƭǳǘŀ ƻƳƻƎŜƴŜƛǘŁ ŘŜƭ ǇǊƻŘƻǘǘƻ Ŝ ƭŀ ǊŜƎƻƭŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭŀ 
sua densità, attraverso un innovativo controllo elettronico. 
 

 

/ƻƴǎŜǊǾŀǘŜ ŀŎŎǳǊŀǘŀƳŜƴǘŜ ƭŜ ƛǎǘǊǳȊƛƻƴƛ ǇŜǊ ƭΩǳǎƻ Ŝ ƛƭ ƳƻƴǘŀƎƎƛƻΣ ŜǾŜƴǘǳŀƭƳŜƴǘŜ ŀƴŎƘŜ ǇŜǊ ƛƭ ǎǳŎŎŜǎǎƛǾƻ ŀŎǉǳƛǊŜƴǘŜΦ Lƭ 
cƻǎǘǊǳǘǘƻǊŜ ŘŜŎƭƛƴŀ ƻƎƴƛ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŁ ǇŜǊ Řŀƴƴƛ ŘŜǊƛǾŀƴǘƛ ŘŀƭƭΩƛƴƻǎǎŜǊǾŀƴȊŀ ŘŜƭƭŜ ǎŜƎǳŜƴǘƛ ƛǎǘǊǳȊƛƻƴƛΦ 
   

 
Capacità max 
(litri) -(galloni) 

Dimensioni 
(mm) - (pollice) 

Potenza/Voltaggio/ Frequenza Colore 

B
B

1
 6 

Litri 
1.58 

Galloni 
552x250x475 -21.8X9.9X18.7 

320W/220-240Volts/50Hz 
350W/115Volts/60Hz 
320W/220Volts/60Hz Bianco 

Nero 
Blu 

B
B

2
 6+6 

litri  
1.58+1.58 

galloni 
552x440x475 -21.8X17.3X18.7 

540W/220-240Volts/50Hz 
550W/115Volts/60Hz 
570W/220Volts/60Hz 

 

A- Rubinetto di erogazione 
B- Modulo elettronico di comando 
C- Vaschetta raccogli-condensa 
D- Cupola 
E- Contenitore trasparente 
F- Interruttore generale 
G- Ghiera manicotto 
I- Ganci per rimozione contenitore 
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9ŦŦŜǘǘǳŀǘŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ƛƴ ōŀǎŜ ŀƭƭŜ ƛǎǘǊǳȊƛƻƴƛ ǇŜǊ ƛƭ 
ƳƻƴǘŀƎƎƛƻΦ [ΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀ ŘŜǾŜ ŎƻǊǊƛǎǇƻƴŘŜǊŜ ŀƛ 
dati di targa (fig.4 pag.6) riportati nella parte destra della 
macchina.  
Durante la manutenzione e la pulizia, o in caso di 
funzionamento ŘƛŦŜǘǘƻǎƻΣ ǎŎƻƭƭŜƎŀǊŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ Řŀƭƭŀ ǊŜǘŜ 
elettrica, disinserendo la spina dalla presa di alimentazione - 
tirando la spina e non il cavo - (figg.2 e 3). 
Le riparazioni devono essere effettuate solo ed 
esclusivamente da personale specializzato ed autorizzato. 
wƛǇŀǊŀȊƛƻƴƛ ŜǎŜƎǳƛǘŜ ƴƻƴ ŀ ǊŜƎƻƭŀ ŘΩŀǊǘŜ Ǉƻǎǎƻƴƻ ŎƻǎǘƛǘǳƛǊŜ 
ƎǊŀǾŜ ǇŜǊƛŎƻƭƻ ǇŜǊ ƭΩǳǘƛƭƛȊȊŀǘƻǊŜΦ /ƻƴǘŀǘǘŀǘŜ ƭΩ!ȊƛŜƴŘŀ ǇŜǊ 
conoscere il Centro Assistenza Tecnico Autorizzato a Voi più 
vicino.  
 

. 

    

 

Installazione del nuovo apparecchio 

tǊƛƳŀ Řƛ ƛƴǎǘŀƭƭŀǊŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻΣ ǾŜǊƛŦƛŎŀǊŜ ŎƘŜΥ 

¶ ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ƴƻƴ ŀōōƛŀ ǎǳōƛǘƻ Řŀƴƴƛ ŘǳǊŀƴǘŜ ƛƭ ǘǊŀǎǇƻǊǘƻΦ Lƴ Ŏŀǎƻ Řƛ Řǳōōƛƻ ŎƻƴǎǳƭǘŀǊŜ 
il fornitore; 

¶ il Big Biz sia posizionato in modo che non ci sia nessuna fonte di calore nelle sue 
prossimità; 

¶ ƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻ Řƛ ŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀ ǎƛŀ ŦƻǊƴƛǘƻ Řƛ ƳŜǎǎŀ ŀ ǘŜǊǊŀ ŀ ƴƻǊƳŀ Řƛ ƭŜƎƎŜΤ 

¶ ƭŀ ǇƻǊǘŀǘŀ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀ ŘŜƭƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻ ǎƛŀ ŀŘŜƎǳŀǘŀ ŀƭƭŀ ǇƻǘŜƴȊŀ ƳŀǎǎƛƳŀ ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻΣ 
come indicato nei dati di targa (fig.4 pag.6). 

In caso di dubbi consultare esclusivamente personale specializzato. 

tŜǊ ƛƴǎǘŀƭƭŀǊŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ƭŜƎƎŜǊŜ ŀǘǘŜƴǘŀƳŜƴǘŜ ƭŜ ƛǎǘǊǳȊƛƻƴƛ ǊƛǇƻǊǘŀǘŜ Řƛ ǎŜƎǳƛǘƻΦ 

Avvertenze 

vǳŜǎǘƻ ŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ŘŜǎǘƛƴŀǘƻ ǎƻƭƻ ŀƭƭΩǳǎƻ ǇŜǊ ƛƭ ǉǳŀƭŜ ŝ ǎǘŀǘƻ realizzato. Ogni altro utilizzo è da considerarsi 
improprio e quindi pericoloso. 

Installazione 

: ǇǊŜŦŜǊƛōƛƭŜ ŦŀǊ ŜǎŜƎǳƛǊŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ Řŀ ǇŜǊǎƻƴŀƭŜ ǉǳŀƭƛŦƛŎŀǘƻΦ ¦ƴΩŜǊǊŀǘŀ ƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ ǇǳƼ ŎŀǳǎŀǊŜ Řŀƴƴƛ ŀ ǇŜǊǎƻƴŜ ƻ 
cose, per i quali il costruttore declina ogni responsabilità. 

¦ƴŀ Ǿƻƭǘŀ ǘƻƭǘƻ ƭΩƛƳōŀƭƭŀƎƎƛƻΣ ŀǎǎƛŎǳǊŀǊǎƛ ŘŜƭƭΩƛƴǘŜƎǊƛǘŁ ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻΦ Dƭƛ ŜƭŜƳŜƴǘƛ ŘŜƭƭΩƛƳōŀƭƭŀƎƎƛƻ όǎŀŎŎƘŜǘǘƛ ƛƴ Ǉƭŀǎǘica, 
polistirolo espanso, chiodi, ecc.) non devono essere lasciati alla portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo. 

 Nelle operazioni di trasporto o sollevamento, il Big Biz, non deve mai essere afferrato 
per i contenitori trasparenti. La Elmeco non risponde dei danni provocati dalle suddette 
errate manovre. 

tƻǎƛȊƛƻƴŀǊŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜcchio in modo che nessuna fonte di calore si trovi vicino alle pareti grigliate. Accertarsi che attorno 
alla macchina vi sia uno spazio libero di almeno 25 cm (fig.5 pag.58). 

 !ǇǇƻƎƎƛŀǊŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ǎǳ ǳƴ ōŀƴŎƻ ƛƴ ƎǊŀŘƻ Řƛ ǎƻǎǘŜƴŜǊƴŜ ƛƭ ǇŜǎƻΣ ŀƴŎƘŜ ŀ ŎŀǊƛco 
completo. 
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È sconsigliato il collegamento elettrico per mezzo di adattatori, prese multiple e/o prolunghe. Se necessario, utilizzare 
esclusivamente materiale conforme alle norme vigenti di sicurezza, per intensità di corrente fino a quella indicata nei dati 
di targa (fig.4 pag.6). 

5ƻǇƻ ŀǾŜǊŜ ŎƻƭƭŜƎŀǘƻ ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ŀƭƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻ ŜƭŜǘǘǊƛŎƻ Ŝ ŀǾŜǊŜ ŀŎŎŜǎƻ ƭΩƛƴǘŜǊǊǳǘǘƻǊŜ ƎŜƴŜǊŀƭŜΣ ǾŜǊƛŦƛŎŀǊŜ ŎƘŜ ŜǎŎŀ ŀǊƛŀ 
dalle griglie laterali (fig.6 pag.58). 

Riduttore per bibita fredda (opzionale) 

Il macchinario può avere a ŎƻǊǊŜŘƻ άwƛŘǳǘǘƻǊŜ ǇŜǊ ōƛōƛǘŀ ŦǊŜŘŘŀέΦ [ΩǳǘƛƭƛȊȊƻ Řƛ ǉǳŜǎǘƻ ǇŀǊǘƛŎƻƭŀǊŜ ŝ ŎƻƴǎƛƎƭƛŀǘƻ ƴŜƭ Ŏŀǎƻ ƛƴ 
cui si eroghi bibita fredda o quando si lava il contenitore con acqua o detergenti simili. Nelle immagini sottostanti la 
sequenza dƛ ƳƻƴǘŀƎƎƛƻ Ŝ ǎƳƻƴǘŀƎƎƛƻ ŘŜƭ ǊƛŘǳǘǘƻǊŜ Řŀƭ ŎƻƴǘŜƴƛǘƻǊŜ ǘǊŀǎǇŀǊŜƴǘŜΦ {ƛ ǎŎƻƴǎƛƎƭƛŀ ǾƛǾŀƳŜƴǘŜ ƭΩǳǘƛƭƛȊȊƻ ŘŜƭ 
riduttore con prodotti quali creme o granite. 

  

Pulizia 

tǊƛƳŀ Řƛ ƳŜǘǘŜǊŜ ƛƴ ŦǳƴȊƛƻƴŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ŝ ƻǇǇƻǊǘǳƴƻ ŜŦŦŜǘǘǳŀǊƴŜ ƭŀ ǇǳƭƛȊƛŀΦ 

 Seguire sempre le disposizioni riguardanti la pulizia degli enti governativi preposti. 

 La pulizia e la sanitizzazione deve essere effettuata quotidianamente. 

 tǊƛƳŀ Řƛ ŜŦŦŜǘǘǳŀǊŜ ƻƎƴƛ ƻǇŜǊŀȊƛƻƴŜΣ ǎǇŜƎƴŜǊŜ ƭΩƛƴǘŜǊǊǳǘǘƻǊŜ ƎŜƴŜǊŀƭŜ ŘŜƭƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ 
(pos.F pag.6) e ǎŎƻƭƭŜƎŀǊŜ ƭŀ ǎǇƛƴŀ ŘŀƭƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ (fig.3 pag.7). 

 Utilizzare una soluzione di acqua tiepida e ipoclorito di sodio (candeggina) nella 
proporzione di 10 grammi (1/2 cucchiaio) per ogni litro di acqua. Risciacquare con acqua 
tiepida. 

 Una quantità maggiore di candeggina potrebbe danneggiare il materiale delle eliche. 

 Se le parti in plastica sono lavate in lavastoviglie assicurarsi che le temperature non 
superino mai i 60°C o 140°F, poiché potrebbero danneggiarsi. 

 Non utilizzare mai polveri abrasive. 

 Si raccomanda di pulire il filtro almeno una volta alla settimana. 

[ŀ ǇǳƭƛȊƛŀ ŝ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜ ǇŜǊ ƭŀ ƳƛƎƭƛƻǊŜ ŘǳǊŀǘŀ Ŝ ŎƻƴǎŜǊǾŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻΤ ŝ ƻǇǇƻǊǘǳƴƻ ǉǳƛƴŘƛ ǎƻǘǘƻǇƻǊǊŜ 
periodicamente a pulizia le parti a contatto con il prodotto alimentare, utilizzando la seguente procedura: 

Procedura pulizia vasca 

Vedere foto esplicative in fondo a questo libretto, pag. 58 e 59: 

- Il macchinario durante la procedura di pulizia deve avere obbligatoriamente il sistema frigorifero spento. Selezionare 

ƻ ƭŀ ƳƻŘŀƭƛǘŁ Řƛ ά ah¢hw hbέΣ ǾŜŘƛ ǇŀƎ. 10 oppure spegnere il macchinario dal pulsante . 

- Munirsi di guanti monouso; 
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- Svuotare i contenitori aprendo i rubinetti, posizionando la funzione di fermo (fig.8), che si ottiene aprendo il rubinetto 
e spostando da sinistra a destra la levetta metallica. Il prodotto residuo può essere conservato in frigo in appositi 
ŎƻƴǘŜƴƛǘƻǊƛ ŘŜǎǘƛƴŀǘƛ ŀƭƭΩǳǎƻ ǎŜ ŎƻƴǎŜƴǘƛǘƻ ŘŀƎli enti locali preposti; 

- Rimuovere le cupole (fig.9), utilizzando la chiave fornita in dotazione per aprirle, e ǾŜǊǎŀǊŜ ŀŎǉǳŀ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƛ 
contenitori. Svuotarli; 

- {ǇŜƎƴŜǊŜ ƛƭ ƳŀŎŎƘƛƴŀǊƛƻ Ŝ ǎŎƻƭƭŜƎŀǊŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ Řŀƭƭŀ ǊŜǘŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀΤ 

- Rimuovere il rubinetto dal contenitore (figg.20, 21, 22 e 23): 

o rimuovere il coperchio della leva (fig.20) premendo ai lati e spingendolo verso il basso; successivamente rimuovere 
la leva (fig.21); 

o ruotare in senso antiorario la ghiera (figg.22 e 23) ed estrarre il rubinetto sfilandolo in senso assiale. 

- Rimuovere la ghiera manicotto (figg.10 e 11); 

- Rimuovere il contenitore svitando le manopole di fissaggio ganci (fig.12), ove presenti, e aprendo i ganci (fig.13); 
sollevare il contenitore come mostrano le figg.14 e 15. Rimuovere la guarnizione vasca (esp.13 pag.56); 

- {ǾƛǘŀǊŜ ƭŀ ƎƘƛŜǊŀ Řƛ ŦƛǎǎŀƎƎƛƻ όŦƛƎΦмсύ ǇŜǊ ǊƛƳǳƻǾŜǊŜ ƭΩŜƭƛŎŀ ǾŜǊǘƛŎŀƭŜ όŦƛƎΦмт); 

- wƛƳǳƻǾŜǊŜ ƭΩŜƭƛŎŀ ƻǊƛȊȊƻƴǘŀƭŜ ed il pignone su di esso; in tal modo la vasca inox è completamente libera per la pulizia 
(figg.18 e 19); 

- LƳƳŜǊƎŜǊŜ ƭŜ ǇŀǊǘƛ ǎƳƻƴǘŀǘŜ ƴŜƭƭŀ ǎƻƭǳȊƛƻƴŜ Řƛ ŀŎǉǳŀ Ŝ ŎŀƴŘŜƎƎƛƴŀ όмл ƎǊκƭƛǘǊƻ ŘΩŀŎǉǳŀύΤ ƭŀǾŀǊŜ ōŜƴŜ Ŏƻƴ ŀŎǉǳŀ e 
asciugare tutte le parti che sono state soggette a lavaggio 

- tǊŜǇŀǊŀǊŜ ŀƭǘǊŀ ǎƻƭǳȊƛƻƴŜ Řƛ ŀŎǉǳŀ ǘƛŜǇƛŘŀ Ŝ ŎŀƴŘŜƎƎƛƴŀ όмл ƎǊκƭƛǘǊƻ ŘΩŀŎǉǳŀύΦ LƳƳŜǊƎŜǊŜ ǳƴ Ǉŀƴƴƻ ŎƘŜ ǎŀǊŁ ǳǎŀǘƻ ǇŜǊ 
ǇǳƭƛǊŜ ƭŀ ǾŀǎŎƘŜǘǘŀ ŘΩŀŎŎƛŀƛƻ Ŝ ƭŜ ǇŀǊǘƛ ǎǳǇŜǊƛƻǊƛ ŀŘ Ŝǎǎŀ ŎƻƭƭŜƎŀǘŜΦ [ŀǾŀǊŜ ōŜƴŜ Ŏƻƴ ŀŎǉǳŀ e asciugare tutte le parti che 
sono state soggette a lavaggio. 

- Con un panno umido pulire tutte le parti esteriori della macchina. 

- Riassemblare il tutto; 

 Si consiglia di lubrificare con vaselina alimentare, ingranaggi eliche e lato frontale elica orizzontale, onde 
evitare la comparsa di cigolio (fischio) dovuto allo sfregamento tra le due plastiche. 

- wƛŀƭƭŀŎŎƛŀǊŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ŀƭƭŀ ǊŜǘŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀΦ 

Pressostato e modalità protezione 

Tutti i modelli, eccetto il BB1 a 220-240V 50Hz, presentano il pressostato automatico. Quando sul modulo di controllo 
elettronico lampeggiano contemporaneamente il led granita, il led frigobibita e il led 1 ǎƛ ǎŜƎƴŀƭŀ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƻ ŘŜƭ 
ǇǊŜǎǎƻǎǘŀǘƻ ǇŜǊ ǊŀƎƎƛǳƴƎƛƳŜƴǘƻ Řƛ ŜƭŜǾŀǘŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜlla macchina; in questa condizione il compressore 
sarà spento e il raffreddamento sarà interrotto ǇŜǊ ŜǾƛǘŀǊŜ ŘŀƴƴŜƎƎƛŀƳŜƴǘƛ ŀƭƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻ ŦǊƛƎƻǊƛŦŜǊƻΦ [ŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ Ǿŀ ƛƴ 
protezione. 

La sovratemperatura può avere origine da: 

1. Filtro sporco; in questo caso rimuovere e pulire filtro e condensatore; 

2. Cƻƴǘƛ ŜǎǘŜǊƴŜ Řƛ ŎŀƭƻǊŜ ŎƘŜ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀƴƻ ƭΩƛƴƴŀƭȊŀƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ƛƴǘŜǊƴŀ ŘŜƭƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀΤ 

3. /ƛǊŎƻƭŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩŀǊƛŀ ƻǎǘǊǳƛǘŀΦ 

Dopo aver risolto il problema, il pressostato riattiverà il compressore automaticamente.   

Procedura pulizia condensatore 

Rimuovere il filtro, posto sul pannello laterale, e pulirlo dalla polvere. Pulire anche il radiatore posto dietro al pannello 
rimosso con aria compressa. 
La pulizia del condensatore deve essere eseguita periodicamente, almeno una volta a settimana, a seconda del luogo dove 
è installata la macchina. 
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Comandi funzioni e segnalazioni 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 La membrana del comando elettronico non va pulita con sostanze o materiale abrasivo. 

 Nel caso in cui la macchina venga spenta, alla riaccensione il modulo elettronico riprenderà a lavorare con le 
impostazioni presenti al momento dello spegnimento. 

 

!ŎŎŜƴŘŜƴŘƻ ƭΩƛƴǘŜǊǊǳǘǘƻǊŜ ƎŜƴŜǊŀƭŜ i LED del modulo elettronico saranno tutt i spenti, le eliche Ŝ ƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻ ǊŜŦǊƛƎŜǊŀƴǘŜ 
saranno fermi. Questo stato è definito StandBy mode. 

 Dopo le successive accensioni, il modulo elettronico riprenderà a lavorare con le impostazioni presenti al 
momento dello spegnimento. 

 

¶ Premere il tasto  per avviare la rotazione delle eliche ed i led resteranno spenti 

 La pressione del tasto , in qualsiasi condizione ci si trovi, ferma le eliche e posiziona il modulo di controllo 
elettronico in stand-by. 

  

Tasto di start/stop eliche; 
 

Tasto selettore della modalità; 
 

Leds indicatori della densità del prodotto  
(minimo 1, massimo 3); 
 

Indicatore di attività  
del raffreddamento del prodotto; 

Indicatore di funzionamento in modalità  
άgranitaέΤ 
 

Indicatore di funzionamento in modalità  
άfrigobibitaέΤ 
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¶ Agendo ripetutamente sul tasto selettore della modalità  si potrà selezionare άMODO GRANITAέ ,άMODO 

BIBITA FREDDAέ Σ ƻ ǊƛǘƻǊƴŀǊŜ ŀƭƭŀ ǎƻƭŀ ŎƻƴŘƛȊƛƻƴŜ Řƛ ŜƭƛŎƘŜ ƛƴ ǊƻǘŀȊƛƻƴŜ άah¢hw hbέΦ Lƴ ōŀǎŜ ai led accesi sul 

pannello di controllo: 

 
GRANITA 1     GRANITA 2           GRANITA 3    BIBITA FREDDA           MOTOR ON 

 

Il simbolo  potrà risultare acceso o spento a seconda della gestione del freddo. 

 

¶ La funzione GRANITA permette la produzione di granita. Il valore può variare da 1 a 3 tramite il tasto  ed indica 
rispettivamente un prodotto meno o più viscoso. 

 Dopo ogni riaccensione del macchinario, se la temperatura del prodotto è maggiore di 10°C e si seleziona la 
modalità GRANITA il led numero 3 comincerà a lampeggiare per 2 minuti circa. 

Questo indica che il processo di autocalibrazione è in esecuzione. Dopo circa due minuti, la calibrazione sarà completata. 
La macchina opera regolarmente durante questo periodo di tempo. 

¶ La funzione BIBITA FREDDA permette di avere un prodotto liquido e freddo in vasca.  Durante le ore di non operatività 
della macchina bisogna selezionare questa modalità. 

¶ [ŀ ŦǳƴȊƛƻƴŜ ah¢hw hb ƳŜǘǘŜ ƛƴ ƳƻǾƛƳŜƴǘƻ ƭŜ ŜƭƛŎƘŜ ǘŜƴŜƴŘƻ ǎǇŜƴǘƻ ƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻ ŦǊƛƎƻǊƛŦŜǊƻΦ 

Autodiagnostica 

Se sul modulo elettronico lampeggiano uno o più led: 1, 2, granita o frigobibitaΣ ŎƻƴǎǳƭǘŀǊŜ ƭŀ ǘŀōŜƭƭŀ άtǊƻōƭŜƳƛ Ŝ {ƻƭǳȊƛƻƴƛέ 
a pag.14Σ ƛƭ άtǊƻōƭŜƳ {ƻƭǾƛƴƎέ ŘŜƭ ǎƛǘƻ ǿŜō www.elmeco.com, oppure chiamare il centro di assistenza. 

 

Come iniziare la produzione di granita, sorbetto o bibita fredda 

La massima quantità di liquido che la vasca può contenere è per la granita 5,5/6lt e per le creme 3/4lt. 
Effettuate le operazioni di pulizia descritte a pag. 8. 

 Spegnere interruttore generale prima di riempire la vasca 
Sollevare le cupole ed introdurre il mix nelle vasche 

 Non riempire la vasca con solo acqua. In caso di congelamento del prodotto, spegnere il modulo elettronico fino 
a che il prodotto non diventa liquido. 

 Utilizzare solo acqua potabile per la preparazione delle miscele. 

 !ƭ ƳƻƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩŀŎŎŜƴǎƛƻƴŜ ŘŜƭƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ ƭŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ŘŜƭ ǇǊƻŘƻǘǘƻ ǾŜǊǎŀǘƻ ƴƻƴ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ƛƴŦŜǊƛƻǊŜ ŀƛ 
мл ϲ/ ǇŜǊ ǇŜǊƳŜǘǘŜǊŜ ŀƭƭΩŜƭŜǘǘǊƻƴƛŎŀ ŘŜƭƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ ǳƴŀ ŎƻǊǊŜǘǘŀ ŎŀƭƛōǊŀȊƛƻƴŜ ŎƘŜ ǾŜǊǊŁ ƛƴŘƛŎŀǘŀ ƴŜƭƭΩŜƭŜǘǘǊƻƴƛŎŀ 
ŎƻƳŜ ƛƭƭǳǎǘǊŀǘƻ ƴŜƭ ǇŀǊŀƎǊŀŦƻ ά/ƻƳŀndi, funzioni e ǎŜƎƴŀƭŀȊƛƻƴƛέ a pag. 10. 

 Se la miscela contiene prodotto alcolico, considerare che 15%, sulla miscela totale, è il valore massimo 
consentito che può andare a contatto con le parti plastiche. 

 

  

http://www.elmeco.com/
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!ŎŎŜƴŘŜǊŜ ƭΩƛƴǘŜǊǊǳǘǘƻǊŜ ƎŜƴŜǊŀƭŜ (pag.6 pos. F); 

 tǊƛƳŀ Řƛ ŀŎŎŜƴŘŜǊŜ ƭΩƛƴǘŜǊǊǳǘǘƻǊŜ ƎŜƴŜǊŀƭŜ ŀǎǎƛŎǳǊŀǊǎƛ ŎƘŜ ƭŀ ŎǳǇƻƭŀ ǎƛŀ ǇƻǎƛȊƛƻƴŀǘŀ ǎǳƭƭŀ ǾŀǎŎŀ ǘǊŀǎǇŀǊŜƴǘŜ Ŝ ŎƘŜ 
ǎƛŀ ōƭƻŎŎŀǘŀ Ŏƻƴ ƭΩŀǇǇƻǎƛǘŀ ŎƘƛŀǾŜ. 

 

¶ Produzione di GRANITA: 
selezionare la modalità granita come descritto a pag. 11. 

  

variare la densità del prodotto da 1 a 3 utilizzando il tasto . 
Impostando il valore 1 si avrà una granita meno viscosa e quindi più liquida, mentre impostando il valore 3 si avrà la 
massima viscosità possibile, cioè una granita molto densa 

 Attenzione! Dopo ogni riaccensione del macchinario, se la temperatura del prodotto è maggiore di 10°C e si 
seleziona la modalità SLUSH il led numero 3 comincerà a lampeggiare per 2 minuti circa. 

 

¶ Produzione BIBITA FREDDA: 
selezionare la modalità bibita fredda come descritto a pag. 11 

 
 

Big Biz conserverà il prodotto ad una temperatura di circa 4°C +/- 1°C. 

 In modalità BIBITA FREDDA non deve formarsi granita. 

 Per ottenere granita, sorbetto o bibita fredda si ha bisogno di una quantità minima di zucchero per litro. La 
ǉǳŀƴǘƛǘŁ ŝ ƎŜƴŜǊŀƭƳŜƴǘŜ ŎƻƴǎƛƎƭƛŀǘŀ ƴŜƭƭŜ ƛǎǘǊǳȊƛƻƴƛ ŘΩǳǎƻ ŘŜƛ ǇǊƻŘǳǘǘƻǊƛΦ bŜƭ Ŏŀǎƻ Řƛ ǇǊƻŘƻǘǘƛ ƴŀǘǳǊŀƭƛ ǎƛ ŎƻƴǎƛƎƭƛŀ 
di utilizzare una quantità di zucchero compresa tra il 12 e il 22%. 

 {Ŝ ƭΩŜƭƛŎŀ ƻǊƛȊȊƻƴǘŀƭŜ ǾƛŜƴŜ ōƭƻŎŎŀǘŀ ŘŀƭƭΩƛƴǎƻǊƎŜǊŜ Řƛ ōƭƻŎŎƘƛ Řƛ ƎƘƛŀŎŎƛƻΣ ŘƻǾǳǘƛ ŀƭƭŀ ǇǊŜǎŜƴȊŀ Řƛ ǇƻŎƻ ȊǳŎŎƘŜǊƻ ƻ 
per altre ragioni come corpi estranei nella vasca, si può causare la rottura delle eliche. 

 Se il prodotto in vasca ghiaccia completamente spegnere il macchinario, attendere che il prodotto diventi 
completamente liquido, svuotare la vasca e verificare la causa del problema (es. mancanza di zucchero, mancata 
chiusura elettrovalvola, ecc.). 

 Il prodotto deve essere mantenuto ad una temperatura non superiore a 5°C per periodi specificati dal produttore, 
Ƴŀ ŎƻƳǳƴǉǳŜ ǇŜǊ ƴƻƴ ǇƛǴ Řƛ р ƎƛƻǊƴƛΦ Lƴ Ŏŀǎƻ Řƛ Ǝǳŀǎǘƻ ŘŜƭƭΩƛƳǇƛŀƴǘƻ ŦǊƛƎƻǊƛŦŜǊƻ ŝ ƻǇǇƻǊǘǳƴƻ ǾŜǊƛŦƛŎŀǊŜ ƭΩŜǾŜƴǘǳŀƭŜ 
deterioramento del prodotto. 

 In temperature eccedenti i 35°C la Elmeco non risponde delle prestazioni del frigorifero che risulteranno essere 
più lente e non risponderà della corrispondenza tra temperatura selezionata sul modulo elettronico e 
temperatura della bibita. 
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Defrost timer (opzionale BB2) 

La funzione "Defrost Timer" è opzionale. La macchina viene munita di un timer orologio che, opportunamente regolato, 
commuta la funzione "granita" in "frigobibita" e viceversa. Ciò garantisce un prodotto freddo, a temperatura di 4°C (+/-
1°C), anche durante la notte (Night Mode), con notevole vantaggio soprattutto per i prodotti a base di latte. 

La macchina viene fornita con la funzione άDefrost Timerέ disattivata. 

L'impostazione, e di conseguenza l'attivazione dei tempi di Night Mode e Day Mode, viene effettuata al momento della 
installazione della macchina nel modo seguente: 

1. apertura dei pannelli in plastica destro e posteriore; 

2. impostazione dell'ora locale, dell'ora Night Mode e dell'ora Day Mode; leggere le istruzioni fornite con il presente 
manuale di istruzioni;  

3. chiusura pannelli. 

Regole fondamentali di sicurezza 

 bƻƴ ǘƻŎŎŀǊŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ǉǳŀƴŘƻ ǎƛ Ƙŀƴƴƻ Ƴŀƴƛ Ŝκƻ ǇƛŜŘƛ ōŀƎƴŀǘƛΦ 

 bƻƴ ǳǎŀǊŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ŀ ǇƛŜŘƛ ƴǳŘƛΦ 

 L'apparecchio può essere installato in luoghi dove il suo uso e la manutenzione è limitato a personale qualificato. 

 Questo apparecchio non è destinato ad essere installato in cucine. 

 bƻƴ ƭŀǎŎƛŀǊŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ŜǎǇƻǎǘƻ ŀƎƭƛ ŀƎŜƴǘƛ ŀǘƳƻǎŦŜǊƛŎƛΦ 

 bƻƴ ǘƛǊŀǊŜ ƛƭ ŎŀǾƻ Řƛ ŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜ ǇŜǊ ǎŎƻƭƭŜƎŀǊŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ Řŀƭƭŀ ǊŜǘŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀΦ 

 Non rimuovere i pannelli primŀ Řƛ ŀǾŜǊ ǎŎƻƭƭŜƎŀǘƻ ƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ Řŀƭƭŀ ǊŜǘŜ ŜƭŜǘǘǊƛŎŀΦ 

 Non togliere protezioni e/o coperture che richiedono l'utilizzo di utensili per la loro asportazione. 

Smaltimento del vecchio apparecchio 

Apparecchi fuori uso devono essere resi inutilizzabili. Disinserire la spina dalla rete e tagliare il cavo di alimentazione. 

 

Istruzioni ecologiche 

Gli apparecchi frigoriferi prodotti, come del resto la maggior parte degli altri apparati refrigeratori, congelatori e 
condizionatori presenti sul mercato, utilizzano il freon come gas refrigerante. Il freon, così come altri liquidi refrigeranti, è 
un gas ad alto impatto ambientale.  
Anche se la tipologia di gas che il fornitore utilizza per la produzione dei suoi macchinari è ecologica (R290 - Propano), 
ƭΩ!ȊƛŜƴŘŀ ƛƴ ǉǳŜǎǘƛƻƴŜ ƛƳǇƻƴŜ ŎƻƳǳƴǉǳŜ ŀƎƭƛ ŀŎǉǳƛǊŜƴǘƛ Řƛ ŜǎǎŜǊŜ ŀ ŎƻƴƻǎŎŜƴȊŀΣ ǎƛƴ Řŀƭ ƳƻƳŜƴǘƻ ŘŜƭƭΩŀŎǉǳisto, di quanto 
segue e di attenersi alle norme di riferimento. 
Gli apparecchi frigoriferi devono essere smaltiti dal relativo servizio di smaltimento comunale o azienda privata autorizzata 
equivalente. Avere cura che le tubazioni rigide del frigorifero non vengano danneggiate fino al loro ritiro per lo smaltimento 
accurato ed ecologico. 
¢ǳǘǘƛ ƛ ƳŀǘŜǊƛŀƭƛ ŘΩƛƳōŀƭƭŀƎƎƛƻ ƛƳǇƛŜƎŀǘƛ Ǉƻǎǎƻƴƻ ŜǎǎŜǊŜ ǎƳŀƭǘƛǘƛ ǎŜƴȊŀ ŀƭŎǳƴ ǇŜǊƛŎƻƭƻΦ 

Assistenza Tecnica 

[ΩŜǾŜƴǘǳŀƭŜ ǊƛǇŀǊŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩŀǇǇŀǊŜŎŎƘƛƻ ό9ǎŜƳǇƛƻΥ ǎƻǎǘƛǘǳȊƛƻƴŜ ŎŀǾƻ Řƛ ŀƭƛƳŜƴǘŀȊƛƻƴŜύ ŘƻǾǊŁ ŜǎǎŜǊŜ ŜŦŦŜǘǘǳŀǘŀ 
esclusivamente da un Centro Assistenza Tecnico AutorizzatoΣ Ŏƻƴ ƭΩǳǘƛƭƛȊȊƻ Řƛ ǊƛŎŀƳōƛ ƻǊƛƎƛƴŀƭƛΦ  

 Attenzione! Qualsiasi lavoro di assistenza sui macchinari caricati con refrigerante R290 dovrà essere effettuato 
esclusivamente da personale esperto e preparato sulle procedure di gestione del gas R290. Le attività devono 
essere eseguite dal personale indicato dal Costruttore o dal Distributore che ha effettuato la vendita del 
prodotto. 
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Problemi e Soluzioni Big Biz 
 

 vǳŀƭǎƛŀǎƛ ŀŎŎŜǎǎƻ ƳŀƴǳŀƭŜ ŀƭƭΩƛƴǘŜǊƴƻ ŘŜƭƭŀ ǾŀǎŎŀ ǘǊŀǎǇŀǊŜƴǘŜ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ ŜŦŦŜǘǘǳŀǘŀ Ŏƻƴ ƛƭ ƳŀŎŎƘƛƴŀǊƛƻ ǎǇŜƴǘƻ. 

Sul modulo elettronico 
lampeggia il led 1 e il led 
granita e le eliche sono in 
rotazione 

Controllare la connessione tra modulo elettronico ed il motoriduttore brushless. Verificare la 
presenza di ossido sui due connettori. 

 Scollegare il 
cavo alimentazione 
dalla rete elettrica 

Sul modulo elettronico 
lampeggia il led 1 e il led 
granita e le eliche sono ferme 

Probabile rottura del modulo di controllo elettronico o del motoriduttore brushless. 
Chiamare assistenza 
tecnica per maggiori 
informazioni 

Sul modulo elettronico 
lampeggia il led 2 

Ripristinare il cavetto a due vie che collega la sonda termostato al modulo elettronico verificando 
che non sia presente dell'ossido; nell'eventualità ripulire i contatti; se il problema permane occorre 
sostituire la sonda termostato. 

 Scollegare il 
cavo alimentazione 
dalla rete elettrica 

La vasca non raffredda, e la 

spia del freddo  è spenta 

¶ scaricare il prodotto; 

¶ spegnere il macchinario mediante l'interruttore generale; 

¶ caricare la vasca con prodotto a temperatura superiore a 15°C; 

¶ attendere minimo 5 minuti e riaccendere il macchinario; 

¶ ǎŜƭŜȊƛƻƴŀǊŜ ƳƻŘŀƭƛǘŁ άgranitaέΤ 

¶ La calibrazione dell'elettronica avverrà in automatico e sarà in corso fino a quando sul modulo 
elettronico lampeggerà il led 3. 

 

Durante la rotazione delle 
eliche si avverte un cigolìo.  

Lƭ ǊǳƳƻǊŜ ǇǊƻǾƛŜƴŜ ŘŀƎƭƛ ƛƴƎǊŀƴŀƎƎƛ ŘŜƭƭŜ ŜƭƛŎƘŜΣ ǾŜǊǘƛŎŀƭŜ ŜŘ ƻǊƛȊȊƻƴǘŀƭŜΦ 9Ω ǇƻǎǎƛōƛƭŜ ǊƛƳǳƻǾŜǊƭƻ 
applicando della vaselina alimentare sugli stessi ingranaggi in plastica. 

 

La macchina non raffredda e 
ǎǳƭƭΩŜƭŜǘǘǊƻƴƛŎŀ ƭŀƳǇŜƎƎƛŀƴƻ 
contemporaneamente il led 
granita, il led frigobibita e il led 
1. 

[ŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ ŝ ƛƴ ƳƻŘŀƭƛǘŁ ǇǊƻǘŜȊƛƻƴŜΦ [ΩƛƴƴŀƭȊŀǊǎƛ ŘŜƭƭŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƛƴǘŜǊƴƻ ƳŀŎŎƘƛƴŀ Ŧŀƴƴƻ 
avviare questa modalità. La macchina è provvista di un pressostato a riarmo automatico; quando 
le pressioni saranno diminuite il compressore ritornerà a funzionare e i led smetteranno di 
lampeggiare. 
Per evitare il ripetersi di questa situazione accertatevi del corretto posizionamento della macchina 
come da fig. 5 in appendice-58 ed effettuate la procedura di pulizia del condensatore descritta a 
pag.9. 

 

!ƭƭΩŀŎŎŜƴǎƛƻƴŜ ŘŜƭƭŀ ƳŀŎŎƘƛƴŀ 
selezionando la modalità 
granita inizia a lampeggiare il 
led 3  

Lƭ ƳƻŘǳƭƻ ŜƭŜǘǘǊƻƴƛŎƻ ŀƭƭΩŀŎŎŜƴǎƛƻƴŜΣ ǘǊƻǾŀƴŘƻ ƛƭ ƭƛǉǳƛŘƻ ŀŘ ǳƴŀ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŀ ǎǳǇŜǊƛƻǊŜ ŀ млϲ/Σ Ŧŀ 
partire la procedura di calibrazione. Questa dura circa 2 minuti, e per tutto il tempo della stessa il 
led continuerà a lampeggiare 
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Symbols 

 WARNING: Flammable material. 
Before performing ŀƴȅ ƻǇŜǊŀǘƛƻƴ ƛǘΩǎ ƳŀƴŘŀǘƻǊȅ ǘƻ ǊŜŀŘ ǘƘŜ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ƎƛǾŜƴ ƛƴ ǘƘŜ User's 
Manual. Any technical support intervention on the display cabinets loaded with refrigerant 
R290 must be performed exclusively by qualified staff trained on the procedures for handling 
gas R290.The operations should be carried out by the staff appointed by the Manufacturer or 
the Distributor from which you have purchased the product. Only use appropriate components. 
If the components must be replaced, it important to use only original spare parts that have been 
approved for their intended use. 

 Warning 

Prohibitions and Prescriptions 

 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety. 
 Children being supervised not to play with the appliance. 
 For correct operation use the machine at maximum temperature of 32°C/89.6°F and 
minimum 24°C/75.2°F. 
 Machine maintenance must be performed at the maximum temperature of 32 ° C/89.6°F 
and minimum of 15°C /59°F. 
 The appliance is not suitable for installation in an area where a water jet could be used. 
 The appliance must not be cleaned by a water jet. 
 The appliance is only to be installed in locations where its use and maintenance is restricted 
to trained personnel. 
 The access to the service area should only be permitted to persons having knowledge and 
practical experience of the appliance, in particular as far as safety and hygiene are 
concerned. 
 WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in structure, 
clear of obstruction.  
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 WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting 
process, other than those recommended by the manufacturer. 
 WARNING: Do not damage the refrigerant circuit. 
 WARNING: Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of the 
appliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer. 
 Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flammable propellant in this 
appliance. 
 This appliance is intended to be used in household and similar applications such as: 

¶ Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments; 

¶ Farm houses and by clients in hotels, motels and other residential type environments; 

¶ Bed and breakfast type environments; 

¶ Catering and similar non-retail applications. 
 WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or 
damaged. 
 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer. 
 WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the 
rear of the appliance. 
 For safe operation the maximum tilt of the appliance is 1,5 degree towards the front side 
(outlet). 
 Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. 
 Children shall not to play with the appliance. 
 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
 Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload refrigerating appliances. 
 The a-weighted sound pressure level is below 70 db. 
 5ƻƴΩǘ Ŧƛƭƭ ǘƘŜ ǘŀƴƪ ǿƛǘƘ only water. In case of freezing product switch off the board until the 
product will be liquid. 
 This machine can be used for the production of cold drink, slush, and sorbets. 
 To prepare the product mix use only drinkable water. 
 Use UHT milk in the production of sorbet. 
 For details and precautions for installation see page 19 
 For details and precautions for cleaning see page 20. 
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A quality choice 

 

Elmeco's activity complies with the following certifications: Vision 2000 / ISO 14001 
 

 

 
Choosing Elmeco and in particular Big Biz means you are innovation sensitive. Thanks for 
understanding the importance of working with a company that cares for "quality" not just as an 
abstract concept but as a concrete engagement. Since the beginning of our history when we 
invented the first slush machine, we aimed to renovate our idea of innovation every day. Thanks 
to this approach, today we are considered as leaders in the advanced technology field. We 
therefore work and try to be more and more efficient in the organization and management 
sectors of our company, pursuant the ISO 9001:2000 standards. Customer and his needs are 
our focus. 
 
 
By choosing Elmeco, you showed that for your quality is a synonym of working with reliable and 
lasting products, having at your disposable a precise and qualified assistance and gaining greater 
earning capacity. 
 

 
 
 
These instructions are also available in electronic format on our website www.elmeco.com. 
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Instructions and general warnings 

Before starting the machine, carefully read the information contained in this guide; you will thus be able to install, use 
and properly maintain your machine. This machine for the production of slush, sherbets and cold drink, grants the 
absolute homogeneity of the product and the regulation of its density, through an innovative electronic control. 
 

 

Carefully keep the use and mounting instructions, for future purchasers too. The manufacturer declines all responsibility 
for damages deriving from failure to comply with the following instructions. 

Install the machine according to the mounting instructions. The power supply must correspond to the rating plate data 
(pic.4) reported on the right side of the machine. 
   

 
Capacity 

(liters)-(US gallons) 
Dimensions 

(mm) - (Inches) 
Power/Voltage/Frequency Color 

B
B

1 6 
liters 

1.58 
US gallons 

552x250x475 -21.8X9.9X18.7 
320W/220-240Volts/50Hz 

350W/115Volts/60Hz 
320W/220Volts/60Hz Whyte 

Black 
Blue 

B
B

2 6+6 
liters 

1.58+1.58 
US gallons 

552x440x475 -21.8X17.3X18.7 
540W/220-240Volts/50Hz 

550W/115Volts/60Hz 
570W/220Volts/60Hz 

 

A- Supply outlet 
B- Electronic board 
C- Drip tray 
D- Cover 
E- Transparent tank 
F- Main switch 
G- Auger ring nut 
I- Hooks  
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During maintaining and cleaning, or in case of 
malfunctioning, disconnect the machine from the electric 
network, by unplugging it - do not pull the wire but the plug 
itself - (pic. 2 and 3). 
Repairing must be made only by authorized and skilled 
technicians. Reparations that are not state-of-the art may 
be dangerous for the user. Please contact our company to 
know the Authorized service center closer to you. 
.

 

    

 

Installation of the machine 

Before installing the machine, verify that: 

¶ The machine is not damaged during the transportation. In case of doubts consult your 
vendor; 

¶ Big Biz is located far from any heating source; 

¶ The power supply plant is endowed with a grounding system in accordance with applicable 
law; 

¶ The electric capacity complies with the maximum power of the machine itself, as stated in 
the plate (pic. 4 page 18). 

If any doubt or concern, please only contact trained and authorized personnel. 

Carefully read the following instructions before installing the machine. 

Warnings 

This machine must be used only for the purposes it was manufactured for. Any other use is to be considered as dangerous. 

Installation 

It is recommended that the installation is carried out by a skilled technician. The manufacturer will not be held responsible 
under any circumstances for a wrong installation that could cause damage to people or things. 

Once unpacked, verify that the machine is intact. The packing elements (plastic bags, expanded polystyrene, nails, etc.) 
must not be left at children's reach as they can be dangerous. 

 During transportation, do not lift Big Biz by using the transparent tanks. Elmeco will 
not be held responsible for the above mentioned wrong maneuvers 

Place the machine far from any heating source. Verify it has sufficient free space (more or less 25 cm) around it (pic.5 
pag.58). 

 Place the machine on a counter that can bear its load. 

We recommend NOT to connect the machine through adaptors, multiple plugs and/or extensions. 
If necessary, only use materials in accordance with the existing security laws concerning the power intensity as indicated 
in the plate data (pic.4 page 18). 

After connecting the machine to the electric network and switching it, verify the air flow from the side grids (pic.6 page 
58). 
  


